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1. Ezra 7:1-6 

After these events, during the reign of King Artaxerxes of Persia, Ezra son of 

Seraiah son of Azariah son of Hilkiah…son of Abishua son of Pinhas son of 

Eleazar son of Aaron the chief priest…that Ezra came up from Babylon, a scribe 

expert in the Teaching of Moses which the Lord God of Israel had given, whose 

request the king had granted in its entirety, thanks to the benevolence of the Lord 

toward him. 

 ו-:אעזרא ז

ן־שְרָיָה בֶּ )א(  זְרָא בֶּ ךְ־פָרָס עֶּ לֶּ ה בְמַלְכוּת אַרְתַחְשַסְתְא מֶּ ן־ חִלְקִיָה:וְאַחַר הַדְבָרִים הָאֵלֶּ ן־ ן־עֲזַרְיָה בֶּ )ב( בֶּ

ן־אֲחִיטוּב: ן־צָדוֹק בֶּ ן־מְרָיוֹת: שַלוּם בֶּ ן־עֲזַרְיָה בֶּ ן־אֲמַרְיָה בֶּ ן־בֻקִי: )ג( בֶּ ן־עֻזִי בֶּ ן־זְרַחְיָה בֶּ ן־ )ד( בֶּ )ה( בֶּ

ן־אַהֲרֹן הַכֹהֵן הָרֹאש: לְעָזָר בֶּ ן־אֶּ ן־פִינְחָס בֶּ ל וְהוּא־סֹפֵר מָהִיר בְתוֹרַת )ו(  אֲבִישוּעַ בֶּ זְרָא עָלָה מִבָבֶּ הוּא עֶּ

ר־נָתַן ה' א   ה אֲשֶּ ךְ כְיַד־ה' א  קֵ לֹ-מֹשֶּ לֶּ ן־לוֹ הַמֶּ  יו עָלָיו כֹל בַקָשָתוֹ: קָ לֹ-י יִשְרָאֵל וַיִתֶּ

2. Ezra 7:11-28 
11The following is the text of the letter which King Artaxerxes gave Ezra the 

priest-scribe, a scholar in matters concerning the commandments of the LORD and 

His laws to Israel:…25And you, Ezra, by the divine wisdom you possess, appoint 

magistrates and judges to judge all the people in the province of Beyond the River 

who know the laws of your God, and to teach those who do not know them. 26Let 

anyone who does not obey the law of your God and the law of the king be 

punished with dispatch, whether by death, corporal punishment, confiscation of 

possessions, or imprisonment.” 
27Blessed is the LORD God of our fathers, who put it into the mind of the king 

to glorify the House of the LORD in Jerusalem, 28and who inclined the king and his 

counselors and the king’s military officers to be favorably disposed toward me… 

  כח-:יאעזרא ז

זְרָא הַכֹהֵן הַסֹפֵר סֹפֵר דִבְרֵי מִ  ךְ אַרְתַחְשַסְתְא לְעֶּ לֶּ ר נָתַן הַמֶּ ן הַנִשְתְוָן אֲשֶּ גֶּ ה פַרְשֶּ צְוֹת־ ה' וְחֻקָיו עַל־)יא( וְזֶּ

זְרָא כְחָ ...יִשְרָאֵל: וֹן דאנין דָאיְנִין לְכָל־עַמָה דִי -כְמַת א  )כה( וְאַנְתְ עֶּ ה  נִי שָפְטִין וְדַיָנִין דִי־לֶּ לָהָךְ דִי־בִידָךְ מֶּ

וֵא עָבֵד דָתָא דִי־א   לָהָךְ וְדִי לָא יָדַע תְהוֹדְעוּן:-בַעֲבַר נַהֲרָה לְכָל־יָדְעֵי דָתֵי א   ה  לָהָךְ וְדָתָא -)כו( וְכָל־דִי־לָא לֶּ

סוּרִין:דִי  א  וֵא מִתְעֲבֵד מִנֵהּ הֵן לְמוֹת הֵן לשרשו לִשְרֹשִי הֵן־לַעֲנָש נִכְסִין וְלֶּ ה  )כז(  מַלְכָא אָסְפַרְנָא דִינָה לֶּ

ם:קֵ לֹ-בָרוּךְ ה' א   ר בִירוּשָלִָ ת־בֵית ה' אֲשֶּ ךְ לְפָאֵר אֶּ לֶּ ר נָתַן כָזֹאת בְלֵב הַמֶּ י הִטָה־)כח( וְעָלַ  י אֲבוֹתֵינוּ אֲשֶּ

ךְ וְיוֹעֲצָיו וּלְכָ  לֶּ ד לִפְנֵי הַמֶּ סֶּ ךְ הַגִבֹרִיםחֶּ לֶּ   ...ל־שָרֵי הַמֶּ
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3. Ezra 9:9 

For bondsmen we are, though even in our bondage God has not forsaken us, but 

has disposed the king of Persia favorably toward us, to furnish us with sustenance 

and to raise again the House of our God, repairing its ruins and giving us a hold in 

Judah and Jerusalem. 

 :טעזרא ט
ת־לָנוּ מִחְיָה קֵ לֹ-כִי־עֲבָדִים אֲנַחְנוּ וּבְעַבְדֻתֵנוּ לֹא עֲזָבָנוּ א   ד לִפְנֵי מַלְכֵי פָרַס לָתֶּ סֶּ ינוּ וַיַט־עָלֵינוּ חֶּ

ת־בֵית א   ם:קֵ לֹ-לְרוֹמֵם אֶּ ת־לָנוּ גָדֵר בִיהוּדָה וּבִירוּשָלִָ ת־חָרְבֹתָיו וְלָתֶּ  ינוּ וּלְהַעֲמִיד אֶּ
 

4. Nehemiah 9:36-37 

Today we are slaves, and the land that You gave our fathers to enjoy its fruit and 

bounty – here we are slaves on it! On account of our sins it yields its abundant 

crops to kings whom You have set over us. They rule over our bodies and our 

beasts as they please, and we are in great distress.  

  לז-:לונחמיה ט
ת־טוּבָהּ הִנֵה אֲנַ  ת־פִרְיָהּ וְאֶּ כֹל אֶּ א  ר־נָתַתָה לַאֲבֹתֵינוּ לֶּ ץ אֲשֶּ חְנוּ )לו( הִנֵה אֲנַחְנוּ הַיוֹם עֲבָדִים וְהָאָרֶּ

יהָ: ר־נָתַתָ  עֲבָדִים עָלֶּ ה עָלֵינוּ בְחַטֹאותֵינוּ וְעַל גְוִיֹתֵינוּ מֹשְלִים )לז( וּתְבוּאָתָהּ מַרְבָה לַמְלָכִים אֲשֶּ
מְתֵנוּ כִרְצוֹנָם וּבְצָרָה גְדוֹלָה אֲנָחְנוּ:   וּבִבְהֶּ

5. Leviticus 26:40-42 

And they shall confess their iniquity and the iniquity of their fathers, in that they 

trespassed against Me, yea, were hostile to Me. When I, in turn, have been hostile 

to them and have removed them into the land of their enemies, then at last shall 

their obdurate heart humble itself, and they shall atone for their iniquity. Then will 

I remember My covenant with Jacob; I will remember also My covenant with 

Isaac, and also My covenant with Abraham; and I will remember the land. 

 מב-:מויקרא כו

רִי: ר־הָלְכוּ עִמִי בְקֶּ ר מָעֲלוּ־בִי וְאַף אֲשֶּ ת־עֲוֹן אֲבֹתָם בְמַעֲלָם אֲשֶּ ת־עֲוֹנָם וְאֶּ )מא( אַף־ )מ( וְהִתְוַדוּ אֶּ
ת־עֲוֹנָם:אֲנִי  עָרֵל וְאָז יִרְצוּ אֶּ ם אוֹ־אָז יִכָנַע לְבָבָם הֶּ ץ אֹיְבֵיהֶּ רֶּ רִי וְהֵבֵאתִי אֹתָם בְאֶּ  אֵלֵךְ עִמָם בְקֶּ

זְכֹ  ץ אֶּ זְכֹר וְהָאָרֶּ ת־בְרִיתִי אַבְרָהָם אֶּ ת־בְרִיתִי יִצְחָק וְאַף אֶּ ת־בְרִיתִי יַעֲקוֹב וְאַף אֶּ  ר:)מב( וְזָכַרְתִי אֶּ
 

6. Ezra 9:1-4 

When this was over, the officers approached me, saying, “The people of Israel and 

the priests and Levites have not separated themselves from the peoples of the land 

whose abhorrent practices are like those of the Canaanites, the Hittites, the 

Perizzites, the Jebusites, the Ammonites, the Moabites, the Egyptians, and the 

Amorites. They have taken their daughters as wives for themselves and for their 

sons, so that the holy seed has become intermingled with the peoples of the land; 

and it is the officers and prefects who have taken the lead in this trespass.” When I 

heard this, I rent my garment and robe, I tore hair out of my head and beard, and I 

sat desolate. Around me gathered all who were concerned over the words of the 
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God of Israel because of the returning exiles’ trespass, while I sat desolate until 

the evening offering. 

  ד-:אעזרא ט
וּכְכַלוֹת אֵלֶּה נִגְשוּ אֵלַי הַשָרִים לֵאמֹר לֹא־נִבְדְלוּ הָעָם יִשְרָאֵל וְהַכֹהֲנִים וְהַלְוִיִם מֵעַמֵי )א( 

ם לַכְנַעֲנִי הַחִ  מֹרִי:הָאֲרָצוֹת כְתוֹעֲבֹתֵיהֶּ )ב( כִי־נָשְאוּ  תִי הַפְרִזִי הַיְבוּסִי הָעַמֹנִי הַמֹאָבִי הַמִצְרִי וְהָא 
ש בְעַמֵי הָאֲרָצוֹת וְיַד הַשָרִים וְהַסְגָנִים הָיְתָה בַ  רַע הַקֹדֶּ ם וְהִתְעָרְבוּ זֶּ ם וְלִבְנֵיהֶּ ם לָהֶּ מַעַל מִבְנֹתֵיהֶּ

ה רִאשוֹנָה: )ג( וּכְשָמְ  מְרְטָה מִשְעַר רֹאשִי וּזְקָנִי הַזֶּ ת־בִגְדִי וּמְעִילִי וָאֶּ ה קָרַעְתִי אֶּ ת־הַדָבָר הַזֶּ עִי אֶּ
י־יִשְרָאֵל עַל מַעַל הַגוֹלָה וַאֲנִי יֹשֵב מְשוֹמֵם קֵ לֹ-)ד( וְאֵלַי יֵאָסְפוּ כֹל חָרֵד בְדִבְרֵי א   וָאֵשְבָה מְשוֹמֵם:
ב:  עַד לְמִנְחַת הָעָרֶּ

7. Berakhot 4a 

The sages say: The intention was to perform a miracle for Israel in the days of 

Ezra, even as it was performed for them in the days of Joshua son of Nun, but sin 

caused [the miracle to be withheld]. 

 .ברכות ד
זו ביאה ראשונה, עד יעבר עם זו  -קנית; עד יעבר עמך ה'  כדתניא: עד יעבר עמך ה' עד יעבר עם זו

זו ביאה שניה; מכאן אמרו חכמים: ראוים היו ישראל ליעשות להם נס בימי עזרא כדרך  -קנית 
 שנעשה להם בימי יהושע בן נון, אלא שגרם החטא.

 

8. Zohar, Maamar HaMizbe’ah, 86, #226 

When they left Babylonia, they became defiled there and desecrated the 

Temple…by marrying foreign wives.… Israel was worthy of having overt 

miracles performed for them when they left [Babylonia], like those of the Exodus 

from Egypt. But the sin of foreign wives prevented that from occurring. 

 ( מהדורת הרב ברנדוויין ובתרגומו) אות רכו , ו"עמוד פ, חלק השמטות, אמר המזבח בזוהרמ
ולא נמצאה (, יצר הרע)=לפיכך שלט בהם הנחש ; נטמאו שם וטימאו את המקדש, אבל כשיצאו מבבל

ראויים היו ישראל שייעשו ...משום שטימאו את המקדש בנשים נכריות, ממשלה לישראל בעת ההיא
אלא אותו החטא של נשים נכריות , כבשעה שיצאו ממצרים[, מבבל]להם נסים באותה שעה שיצאו 

 .גרם
9. Malachi 3:22-24 
22Be mindful of the Teaching of My servant Moses, whom I charged at Horeb with laws 

and rules for all Israel. 23Lo, I will send the prophet Elijah to you before the coming of 

the awesome, fearful day of the LORD. 24He shall reconcile parents with children and 

children with their parents, so that, when I come, I do not strike the whole land with utter 

destruction. 

  כד-:כבמלאכי ג
ר צִוִּיתִי אוֹתוֹ בְחֹרֵב עַל־כָל־יִשְרָאֵל חֻקִים וּמִשְפָטִים: )כב( ה עַבְדִי אֲשֶּ )כג( הִנֵה אָנֹכִי שֹלֵחַ  זִכְרוּ תוֹרַת מֹשֶּ

ם אֵת אֵלִיָה הַנָבִיא לִפְנֵי בוֹא יוֹם ה' הַגָדוֹל וְהַנוֹרָא: נִים עַל־)כד( וְהֵשִיב לֵב־אָבוֹת עַל־בָנִים וְלֵב בָ  לָכֶּ
ם: ץ חֵרֶּ ת־הָאָרֶּ ן־אָבוֹא וְהִכֵיתִי אֶּ  אֲבוֹתָם פֶּ
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10. Shabbat 88a 

And they stood under the mount: R. Abdimi b. Hama b. Hasa said: This teaches that the 

Holy One, Blessed Be He, overturned the mountain upon them like an [inverted] cask, 

and said to them, “If you accept the Torah, it is well; if not, there shall be your burial.” R. 

Aha b. Jacob observed: This furnishes a strong protest against the Torah. Said Rava, Yet 

even so, they re-accepted it in the days of Ahasuerus, for it is written, [the Jews] 

confirmed, and took upon them [etc.]: [i.e.,] they confirmed what they had accepted long 

before. 

 שבת פח.
)שמות יט( ויתיצבו בתחתית ההר, אמר רב אבדימי בר חמא בר חסא: מלמד שכפה הקדוש ברוך הוא 

לאו שם תהא קבורתכם. עליהם את ההר כגיגית, ואמר להם: אם אתם מקבלים התורה מוטב, ואם 
אמר רב אחא בר יעקב: מכאן מודעא רבה לאורייתא. אמר רבא: אף על פי כן, הדור קבלוה בימי 

 .אחשורוש. דכתיב )אסתר ט( קימו וקבלו היהודים, קיימו מה שקיבלו כבר
 

11. Sanhedrin 21b 

Rabbi Yosei said: Had Moses not preceded him, Ezra would have been worthy of 

receiving the Torah for Israel. 

 :סנהדרין כא
 .קדמו משה( לא)אילמלא , ראוי היה עזרא שתינתן תורה על ידו לישראל :רבי יוסי אומר

 

 


